
























































































































































































































































































SPÅMANNEN

där ingen lyssnar lili spadomar och däi 
lagerbuskarna nedskäras lili att brinna un­
der grytan. . . ett skuggigt ställe undei 
ekarna, där osynliga lyror susa i löfverket 
och där Erigone undrande står och ser bort 
öfver fältet mot den värld, som hon icke 
känner.

FILÉAS.

Och för henne skulle du bekänna, att 
du är en förolyckad storhet?

Ja.

EURYTOS.

FILÉAS.

En falsk spåman?

eurytos.

Ja.
Torkar med ¿innen den blodiga pannan.

Gif mig att dricka.

FILÉAS,

tar upp träbägaren ur ränseln. 

Känner du igen den bägaren?



S PAMANNEN

EURYTOS, 
vill gripa den.

Lål mig ännu en gång i lifvet få höja
den.

filéas.

Den passar inte till läppar, som bära 
orakelspråk. Nu är den min.

Lägger den tillbaka i ränseln.

KURYTOS.

Hvarför kommer inte Erigone?
Intet svar.

Hon vet inte att jag är liär.

F’ILEAS.

Jag tror det knappast.

EURYTOS.

Jag skulle utan att tröttna kunna gå i 
dagar och månader för att hinna fram till 
stället, där hon är.

FTLEAS.

Bered dig på en lång vandring.

EURYTOS.

När jag spådde, hade jag alltid samma
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syn. Jag tyckte mig se ned i den isklara 
kastaliska källan, hvilken speglade lager­
buskarnas spetsiga blad som bokstafstecken 
i stenskrift. Medan jag så tydde deras gåta 
visade sig plötsligt Erigone. Hon böjde sig 
fram under kvistarna och talade helt andi a 
ord — ord om de små gudarna och om 
kärleken. Beständigt hörde jag pa det sättet 
två röster, som motsade hvarandra. Jag 
spådde dubbelt, och därför fick jag aldrig 
orätt.

FILÉAS.

Och nyss framför Salamis?

EURYTOS.

Jag stod på klippan och blundade för 
att spå. Då hörde jag för första gången 
bara en enda stämma, och den var icke 
solgudens. Erigone kom gående på vattnet 
och ropade till mig: Spår du seger och de 
segra, får jag dig aldrig åter i mitt låga 
herdetält. Andra kvinnor skola snart binda 
dina kransar. Råder du däremot till flykt, 
skall du i yttersta timmen icke längre kunna 
motstå dina minnen utan hämta mig och 
föra 111ig med. Låt oss fly, fly! Innan
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jag hann att besinna mig lyfte jag armarna, 
och högt så att det hördes öfver stranden 
och alla de församlade skeppen uttalade jag 
det bedrägliga orakelspråket »Låt oss fly, fly!»

FILÉAS.

Då du gick bort från din moder och 
din unga härskarinna, det var dock af 
fritt val.

EURYTOS.

I sällskap med en älskad kvinna för­
lorar spåmannen sin syn för det som stun­
dar och det som skett och han ser endast 
den dag, som lyser öfver honom. Han måste 
gå ödsliga stigar, och kärleken blir honom 
en förbjuden frukt.

FILÉAS.

Och därför tiofaldt lockande.

EURYTOS.

Den som en gång ägt lyckan, kan aldrig 
glömma den stunden. Där har du den dystra 
sagan om en falsk spåman.

FILÉAS.

I långa år har jag sett erinnyernas svarta
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skara vakta den ängd, där fågelkvitter for­
dom väckte mig till dagens syssla, och den 
frossa som nu skakar oss, bebadar, att 
de ännu stå omkring oss. Det blåser en 
kall vind, men gräset är stilla och löfvet rör 
sig icke.

Herdarna draga om sig kapporna.

EURYTOS.

Min älskade Erigone.

FILÉAS.

Hon ropade dig länge.

EURYTOS.

Och skilde oss berg, jag skulle ropa 
hennes namn till dess berg remnade. Om 
ni än stenade mig, skulle jag släpa mig 
fram till dess hon torkade blodet från min 
panna.

Gif mig att dricka!
Intet svar.

Hvarför tiga ni alla? Neka mig gärna 
en bägare vatten, men gör ett slut på min 
längtan. Har min plåga ej nog gäldat hvad 
en yrande man förbröt? Intet begär jag af 
er, intet, blott detta enda: svaira mig, hvar
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Jeder den rakaste, den genaste, den snab­
baste gångstigen till det tält, där Eri go ne 
nu bor?

FILÉAS.

Vill du försaka allt för att träffa henne?

EUIVYTOS.

Allt hvad du begär — och ändå darrar 
jag vid tanken på återseendet. Hon var 
nng, när jag gick, och jag minnes henne 
ung. Hon har sörjt och blifvit gammal.

FILÉAS.

Frukta icke, Eurytos. Kvinnan vet hur 
hon skall återvinna den, som hon har för­
lorat. Erigone skall icke springa dig till 
mötes på ljusan dag. Hon skall skyla sig 
under ett hölje.

EURYTOS.

Men när mörkret faller på ...

FILÉAS.

När det blir mörkt omkring er båda 
och kalla stjärnor flämta ofvan gräskullen, 
må ni då er emellan göra upp lifvets räken­
skaper öfver brott och skuld. Solpräst, din
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väg uppåt gick icke öfver slagna fiender utan 
öfver kvinnografvar.

Pekar pä gräskullen. Eurytos stirrar förlamad.

FILÉAS.

Länge sågo vi i bygden tva kvinnor, en 
ung och en gammal, som öfvergifna gingo 
kring och tiggde utanför tälten. Vandringen 
blef dem tung. De släckte sitt lif.

EURYTOS,
vacklar fram, kastar sig öfver gräskullen och ropar ned 

i jorden.
Erigone!

Herdarna stena honom.

EURYTOS,
half sittande, lyfter af sig kransen och skakar ut det 

långa håret, som är grått.
Under min krans och mina band har 

jag dolt för världen ett grånadt hår. Ni 
hämndgiriga, kan det ej mätta er, att jag lidit. 

De stena honom.
Cittror och taktfasta danssteg höras ur fjärran.

EURYTOS, 
talar nedåt jorden.

Du kan inte längre svara mig. Där stod 
hon vid brunnen . . . Hvem var hon? .lag
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hade inte sett henne förr. Så här borde jag 
ha sagt: Låt mig stryka öfver ditt hår. Mitt 
vackra barn, du skall inte följa mig till mitt 
tält. .. Jag kan inte göra någon kvinna 
lycklig. Den herre jag tjänar är kall som 
marmor och hård som stål, och han har 
ingen maka. Om du också håller mig aldrig 
så fast, vrider jag mig lös och tvår mig ren 
trån den jordiska kärleken. (Vaknar upp ur 

sin syn.) Ännu ur hennes graf hör jag citt- 
rorna och musernas danssteg.

FILÉAS.

Må han, luttrad af ånger, få ro.
Tar upp träbägaren ur ränseln och går ut.

EURYTOS.

Ln talsk apollopräst, som lekt med de- 
heliga tingen och lekt med de jordiska — 
ingenderas helt. En solgudens korade, som 
längtade att ligga i skuggan med hufvudet 
i knät på en kvinna och se skyarna komma 
och gå.

FILÉAS,
återvänder och håller försiktigt framför sig bägaren fylld 

med vatten. Räcker den åt Eurytos.

Icke anade jag, att olyckan höjt dig sä



djupt. Eurytos, tillgif! dag hatar dig icke 
längre.

eurytos.

Behöfver du säga mig det? Hvem hatar, 
där ingen längre kan afundas!

Fattar om bägaren.
Simpla bägare, hur väl jag igenkänner 

dig — ofta fylld med vatten, sällan med vin, 
alltid tömd i glädje.

Försöker dricka, men spiller af vattnet.

.lag kan icke.o

FILÉAS, 

stöder bägaren.
Drick af vattnet från din egen brunn. 

Det ger en god sömn.
Cittrorna och dansstegen närma sig.

EURYTOS.

Aldrig förr kände jag att det smakade 
så ljufligt. . . Filéas, hör du ingenting .. . 
liksom citterslag och tramp?

FILÉAS.

Det är ditt eget hjärta som bultar.
EURYTOS.

Mitt hjärta . . . tala med ulfvarom dufvo-
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ögon, med de döda om vårhiiiilar. Ljusets 
fader, låt mig falla för din pil till att sofva 
hos den jag öfvergaf. Dina hymner förfära 
mig. Mina fotter bära mig icke mer, och 
jag kan icke gråta.

FILÉAS,

drager de andra herdarna med sig och går.
Här är icke längre ett fridens ställe. 

Ångesten har letat sig hit.

EunxTos.
Kunde jag väcka dig ur din dvala, Eri- 

gone, väcka dig för en enda kort stund och 
få höra din röst. .. Till moder skulle jag 
säga: Hvarför lyssnar du så oroligt? Det ät­
bara herdarna som leka och dansa.
Apollon inträder i getskinnsmantel med hågen på

skuldran. Nedskjuter Eurytos. I detsamma 
tystna cittrorna och dansstegen.

APOLLON.

Son af mull. Två gudar mäktar du ej 
tjäna, därtill blef din kraft för ringa.

¥
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QUOS FÖDELSE.





Tempelruin i Karnak.

Månljuset faller klart öfver de instörtade stenblocken. 
I midten en hög pelare med Osirishufvud och kringmxen 
af förtorkade törnbuskar. Uraldriga gudar och gudinnor 
i djurhamnar röra sig i långsam och högtidlig dans 
kring pelaren.

Främlingen, i kappa och bredbrättig hvit filthatt. 
Ansiktet är mörkt och det kortklippta skägget ramsvart. 
Dyskolos, hvitskäggig, i grof kamelhårsmantel med 
hufva.. Fotterna ombundna med trasor.

främlingen.

I)et är en dröm, en syn .. . Men hvem 
är du? Jag vet icke längre på livilket tungo­
mål vi samtala.

DYSKOLOS.

Och du .. . hvem är du själi'?
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FRÄMLINGEN.

En människa, som kommit på orätt 
plats och i orätt tid. Jag tror, att jag skulle 
kunna ha blifvit en duktig påfve eller kardinal.

DYSKOLOS.

Med godt handlag för monstransen?

FRÄMLINGEN.

Med godt handlag både för monstransen 
och svärdet. Häng öfver mig en prästmantel, 
och jag skall känna mig naturlig och upp­
riktig och bli mig själ). Se dig kring häi i 
österländerna! Hvarför komma de oss att 
tänka och känna? Därför att här har ett 
innehåll räddats åt lifvet därigenom att 
människorna icke blitvit världsliga icke 
ens i sin klädsel. lili och med den hvita 
duk, som österländingen bär om sitt huh ud, 
har sin heliga mening och skall en gång bli 
hans svepning. Men där hemma hos mig 
gå kungar omkring på gatorna i vinteröfver- 
rock, och skalder och profeter sitta på guld- 
krogarna och dricka whisky.

DYSKOLOS.

Det betyder att dina konungar och spå- 
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mån glömt sitt kall. Till präster äro de 
födda. 1 ill präster måste de helga sig redan 
Irån sin tidigaste ungdom och känna och 
lefva som präster.

FRÄMLINGEN.

När jag där hemma trär armarna i mina 
världsliga och grå arbetskläder, tycker jag 
mig lefva i ett tillstand af daglig förställning. 
Jag känner mig som en utklädd, hvilken 
råkat in på en dålig maskerad, där han 
måste visa sig simplare än han är för att 
inte under svordomar kastas på dörren. — 
Men allt detta är måhända något tillfälligt, 
något som vi måste gå igenom för att få 
kunskap om det världsliga och sedan taga 
ut språnget på nytt.

Viker nagra steg åt sidan, när den andre närmar 
■dg. Sei oroligt än pa honom, än på de dansande 
djurhamnarna, men bemannar sig och skärper rösten.

Där hemma går lifvet af sig själft utan 
någon egentlig mening, och alla föremål och 
alla handlingar bli därför också utan mening. 
Staika i att skratta aka människorna kring 
i spårvagnar och tala om pengar eller slå 
ihjäl en tråkig stund med alt läsa världsliga
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berättelser eller betrakta några teatraliska 
skickligheter.

DYSKOLOS.

Då skulle du ha sett de gamla dionysos- 
spelen, när altareiden tändes och den heliga 
hymnen sjöngs bakom vinberget. Det var 
den naturligt mänskliga konst, som ännu 
icke glömt sin gudomliga bestämmelse. Det 
mänskliga är icke längre friskt och doftande.

FRÄMLINGEN.

Det naturligt mänskliga... Menar du 
enfalden.

DYSKOLOS.

Med det naturligt mänskliga förstår jag 
kraften att kunna hän ryckas.

främlingen,
spritter till och betraktar honom.

Du ... där borta! Hvarför ställer du dig 
i skuggan?

DYSKOLOS.

För att bättre kunna iakttaga dig, som 
står i ljuset. Du är köpman.
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FRÄMLINGEN.

Har varit köpman och suttit i magasinet 
och räknat telådorna. Så kastade jag 
nyckelknippan till min son och gick. Hur 
kan du se att jag har varit köpman?

DYSKOLOS.

Kan du inte se på Platons skrifter, att 
han var köpman, en rik köpman till och 
med, som hade godt om friskt, rent vatten 
och hade synnerligen hvita och välskötta 
händer, fast kanske litet för feta. Käraste. 
Jag behöfver ju bara se på det lina tyget i 
din dräkt, fast den nu är vårdslösad och 
utsliten. Folk, som säljer dyrt kan också 
köpa dyrt.
Djurhamnarna utstöta ett doft klagande. Dyskolos och 

främlingen rycka häftigt kapporna om sig.

FRÄMLINGEN.

Hvem är du?

DYSKOLOS.

Du fruktar.

FRÄMLINGEN.

Inte dem (pekar mot djurhamnarna), ty för
deras skull är jag hit kommen, men dig.
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Går honom in på lifvet. Griper honom i håret under
hufvan och vänder hans ansikte mot ljuset.

Du är mycket gammal.

DYSKOLOS.

Hur gammal jag är vet jag inte själi. 
Jag kallade mig Dyskolos, därför att jag var 
svårmodig ock tung till sinnes.

FRÄMLINGEN.

Och hvarför sörjde du?

DYSKOLOS.

Därför att det stora, som jag i min 
ringhet vigde mig att tjäna, gick ur världen, 
neddraget af gycklare och höljdt af missföl - 
stånd och skam.

FRÄMLINGEN.

Om du vore blind, skulle jag hålla före, 
att jag såge Homeros’ skugga. Adel panna, 
djupt liggande ögon. Du kan inte vilja 
något ondt.

Släpper honom.
Månskenet var så ljust, och från Luksor 

hörde jag danserskornas handtrummor. Jag 
menade, att stunden ändtligen var inne, och 
jag gick i land från skeppet.
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Men när du kom i den långa gatan 
mellan sfinxerna, torkade du din fuktiga 
panna, och jag såg, att du tvekade. Hvarför 
darrade du? Sfinxernas hufvud voro ju alla 
afslagna ... Då steg jag fram och bjöd dig 
sällskap.

FRÄMLINGEN.

Hellre hade jag förblifvit ensam, ty jag 
visste alt stunden var kommen.

DYSKOLOS.

Stunden?

FRÄMLINGEN.

.Jag har stått bland pilgrimerna vid 
Jordan. Jag har gått från land till land 
och frågat och sökt.

DYSKOLOS.

Och hvad har du sökt?

FRÄMLINGEN. 

En gud att ära!

Tystnad.

U9



GUDS FÖDELSE

DYSKOLOS,

eftersinnande.

Har du då själf ingen Gud?

Ingen.
FRÄMLINGEN.

Tystnad.

DYSKOLOS.

Då skulle du ha känt min gud.

FRÄMLINGEN.

När härskade han?

DYSKOLOS.

Det måste nu vara många tusen år se­
dan. Af alla var han den härligaste. När 
han gick, lyfte sig hans fotblad öfver mar­
ken som ett hvalf. Själf var jag bara en 
tjänande präst i hans helgedom, men när 
den ödelädes och förbrändes, såg jag honom, 
Apollon, i lågorna, och han räckte mig sin 
båge och sade: Vandra kring jorden och 
skjut ned djurhamnarna, där de sitta i sina 
tempel! — dag begynte bäfva och hagade. 
Får jag då aldrig dö? — Guden svarade : 
Först den dag får du luta ditt hufvud till 
sömn, då en dödlig bringar dig budskapet,
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att en gud är nära att födas, en gud som 
är väldigare än jag.

Försjunker i tankar.
Väldigare än han! Jag fruktade att få 

höra de orden uttalas af en dödlig.

FRÄMLINGEN.

Och ingen bragte dig budskapet?

DYSKOLOS.

Till en början höll jag mig gömd i öde­
markerna, och jag såg på afstånd män och 
kvinnor, som med ständigt samma segerrop 
eller profetia bestego bål eller läto sig ned­
huggas, men jag vågade icke närma mig och 
lyssna. Apollon hade ofta talat i gåtor, och 
hvad gal' mig visshet, att jag denna gång 
rätt utlagt hans ord? Alltjämt hoppades jag, 
att hans helgedom åter skulle resa sig och 
eittrorna spela den heliga hymnen.

FRÄMLINGEN.

Så gingo åren .. .

DYSKOLOS.

Och ensamheten blef mig lång och full 
af ängslan. Jag vandrade slutligen åstad in
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mellan ruinerna och sköt på djurhamnarna, 
men när jag mötte människorna, hade de 
inte längre några segerrop och profetior utan 
gingo nedslagna och trötta. Då jag tillfrå­
gade dem, om inte en stor gud var nära att 
födas, ryckte de på axlarna och gåfvo mig 
en allmosa. Som en tiggare har jag sedan 
släpat mig från dörr till dörr med min 
fråga, men det väntade budskapet fick jag 
aldrig.

FHÄM LINGEN.

Icke heller jag kan hälsa dig med det 
budskapet. Min kappa luktar ännu af sten- 
kolsröken från de stora städerna, och i mitt 
öra ringer det ständiga skrattandet. Hvad 
jag har sett, det är en värld utan gud.

DYSKOLOS.

Och själf är du förnekare.

FRÄMLINGEN.

Gif mig en gud . . . Gif mig en gud, och 
jag skall blifva hans flammande svärd, hans 
Gideon !
Djurhamnarna luta sig klagande intill hvarandra, och 

dansen stannar af.
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HOKUS,
speglar sitt hökhufvud i solskifvan, som hon håller i 

händerna.

Sol sjunker, sol stiger, men livar hälsa 
henne nu de hvita präster, som redan tidigt 
iöre gryningen lämnade sin bädd och genom 
tvagning helgade sig att knäböja för sol­
uppgången?

OS1KISHUFVUDET,

rör läpparna.

Förgängelse !
främlingen, 

till Dyskolos.

Jag ser morgonglöden på milt fönster 
och ser årstiderna växla och graf bäddas 
vid graf, men allt ser jag med tomt hjärta.

TOTH,
med ibishufvud och papyrusrulle.

Hvar helst de lärde församlades, hvar 
de uppsatte en skrift eller utforskade plan­
torna och djuren och stjärnornas gång, hvar 
en plogbili smiddes, ett tegel brändes, en 
harpobåge snidades — där stod också ett 
altare. Hela folkets själ brann i hänryck­
ning som eu klar oiferlåga.
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O S11 US I I U F VU D ET.

Förgängelse!

FRÄMLINGEN,
till Dy skolos.

Tänd den offerlågan i mitt bröst och 
jag skall förvandlas och bli oöfvervinnelig. 
— Vet du när den första människan kastade 
djurhamnen-?

DYSKOLOS.

När hon hvässade den första flintspetsen, 
svarade mig en gång de världsliga.

FRÄMLINGEN.

Hon kastade djurhamnen den morgon, 
då hon första gången reste ett altare.

ANUBIS,
med schakalhufvud.

Under ökensanden sofva de, våra stora 
konungar, som skimrande af purpui och 
pärlor själfva betjänade oss vid offret. Sina 
palats byggde de af trä, men sina grafvar i 
berget pch sina tempel af jättestenar.

OSIRISHUFVUDET.

Förgängelse !
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FRÄMLINGEN, 
till Dyskolos.

Så skola de bo, de som djärfvas alt 
kalla sig härskare, icke i ett stort palats 
med ett litet kapell vid sidan.

DYSKOLOS.

Det är det prästerliga, som håller på 
att dö inom människan, och den döden öfver- 
lefver hon icke själf.

FRÄMLINGEN.

Till hvilken tid min tanke än går, hvad 
jubel af förtröstan, hvad sus af korsfanor, 
hvad klang af jubelårens klockringning öfver 
en värld som hade gud!

TYPHON-SETH,
med åsnehufvud, vrålar som en åsna och störtar emot 

honom. Tvär stannar, då han icke flyr.

Jag sprider ej längre förskräckelse. 
Himlakropparna ha blifvit stelnad slagg. 
När jag trär fingrarna genom urelden för 
att så ödeläggelse, tycks mig eldsflamman 
sval som en vattenstråle.

OSIRISHUFVUDET.

F örgängelse !
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HATOR-SECHET,
med katthufvud och tamburin. Fräser och hugger 

kring sig.
Ett ting trodde jag dock skulle öfver- 

lefva förgängelsen, och det var kärleken . . . 
Jag bedrog mig. Mi-au! Mi-au! När jag 
kastar två älskande i hvarandras armar, 
förbanna de mig, och stirra pa hvarandra 
som två främmande . .. Ptu! Ptul De tro att 
de hata hvarandra, men de hata sitt eget blod.

Närmar sig främlingen med sned och slängande 
gång. Stryker sig mot honom och spinner. Slår så 
plötsligt ett skrällande slag på tamburinen.

På knä för Hator, kärleksfröjdernas 
ljufva omhulderska!

FRÄMLINGEN,
med oro.

För dig sist af alla. .. Gif mig en gud 
att ära!

DYSKOLOS,
pekar på djurhamnarna, som omgijva främlingen för att 

släpa honom med sig.

Välj!
FRÄMLINGEN,

brottas och vrider händerna i stigande ångest.
Gif mig en gud, och hvar törsakelse skall
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b,i miS {il1 hälsa ... Jag skall bära sjukdom 
och ålderdom som ett smycke . . . Jag skall 
väcka mitt folk som orkanen ett isbelagdt haf.

DYSKOLOS.
Välj!

FRÄMLINGEN.

■lag gick bakat i tiden för att söka bland 
de vilda djurhamnarna... Förspillda steg! 
Fram med bågen och skjut!

DYSKOLOS.

Gå nästa gång framåt. . . långt utåt 
morgondagens obeträdda ängder!

FRÄMLINGEN.

Där daggen ännu kyler foten .. . Här är 
brandrök i luften.

DYSKOLOS.

Lofva, eller jag hjälper dig icke!
FRÄMLINGEN,

nära att öfvermannas och bindas.

Pilen på bågen! Du har mitt löfte, en 
mans ord.

DYSKOLOS.

För det ordet tackar jag dig.
Siktar med bågen på Osirispelarm och skjuter.
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Pelaren brister i stycken och ramlar. Djurhamnarna 
fly klagande åt sidorna och försvinna. Månljuset mattas, 
och stjärnhimmeln tindrar upp.

DYSKOLOS.

Vill du höra mig?
FRÄMLINGEN.

Du har sett mycket och lärt mycket.
DYSKOLOS.

Jag såg en gång en kvinna knäböja 
framför ett simpelt träkors vid vägen, och 
den synen rörde mitt gamla öga till tarai. 
Jag förstår ej därvidlag begabbarna. Detta 
är religion, tänkte jag, men det religiösa äi 
icke att söka i korset, som är en sinnebild 
och följaktligen blott och bart ett världsligt 
ting, och icke heller i hennes enfaldiga ord 
utan i det ofattbara, som sinnebilden och 
hennes ord söka att omsluta. Då slog det 
mig, att i grunden ha alla människor samma 
religion, både förnekare som du, troende 
förkunnare och nakna vildar. Hvad de tvista 
om är rent världsliga ting såsom sinnebilder, 
ceremonier och utläggningar. Låt oss bygga 
ett hvitt tempel och rista öfver dörren: Vi 
veta och förstå icke livad vi mena. Låt
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oss mötas där inne, icke vid dagssken, ty 
synsinnet är världsligt, utan i stjärnljusa 
nätter, och låt oss framför altaret sjunga en 
fåtonig mässa eller stå tysta, ty vi veta och 
förstå icke hvad vi mena.

FRÄMLINGEN.

Du talar som en lärling af de gamla 
sofisterna, men likafullt.. . Kanske blir en 
gång ditt hvita tempel byggdt.

DYSKOLOS.

Alla jordens folk skola tåga darin. 
Frukta icke. Det står blott nu en sky öfver 
det gudomliga, men skyar komma och gå 
— och det ha de gjort så länge människor 
funnits.

FRÄMLINGEN.

Hvad hjälper det mig? När skyn nästa 
gång har glidit undan, då är jag själf borta. 
Jag har frusit i skuggan och hackat tänder, 
men det unga ljuset får jag aldrig se.

DYSKOLOS.

Spå icke för snabbt, men lyft ditt huf- 
vud, ty redan nu kan du skönja det ljuset. 
Hvarför äga de vilda djurhamnarna icke
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längre någon makt att piska rymden i lågor ? 
Från begynnelsen brann kaos utan själ och 
önskan, men det är redan länge sedan Kro­
nos störtade Uranos’ vidunderskepnad från 
tronsätet, och världsalltet står genomskinligt 
och klart som ett stilla vatten. Hvarför gå 
stjärnorna i lagbunden och afvägd dans 
kring sina solar? De ha ordnat sig till en 
högtid. Förmärker du icke, att också män­
niskorna gå i väntan och ordna sig till samma 
stora fest? Viljorna, som brottats i eld och 
luft och i oss själfva, ilyta samman i en bred 
kungsilod. Världen väntar Guds födelse. 
Främlingen griper häftigt hans hand och ser honom 

forskande i ögat.
D VSKOLOS.

Dunkelt har sedan äldsta tider hans 
födelse bebådats af de många som väntat 
och trott på honom och dött för sin tro! 
En morgon tände jag ett ljus och gick ned 
i Roms katakomber för att läsa deras namn 
på stenplattorna. När jag så kom upp, såg 
jag att en missdådare fördes till afrättstorget.

Det är en affällig munk, som heter Bruno, 
sade folket. Han har fallit på knä och 
sjungit en mässa för stjärnhimmeln och tagit
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upp en sten från galan och kysst den och 
sagt, att den har förnuft och själ. — Ännu 
en dunkelt anande, ännu ett vittne! tänkte 
jag. Vägarna äro många till Rom, men än 
Her till den gud, som skall födas.

FRÄMLINGEN.

Och om vi få vänta i ännu tusen år 
och mer?

DYSKOLOS.

Så har du dock en gud att helga dig 
åt från den stund du tror, att han en gång 
skall födas.

FRÄMLINGEN.

Och han skall bli ännu väldigare och 
större än den, hvars tempeldörr du vaktade?

DYSKOLOS.

Härligare och större, men honom lik 
som en son sin far. Såg du Skopas’ bild 
af Apollon Kitharodos? Allvar på pannan, 
hänryckning öfver ögat, elysiska vindar i 
den fladdrande, veckrika dräkten!

FRÄMLINGEN.

Ljusgud, pilgud, städernas uppbyggare,
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lagarnas förädlare, cittrans och kunskaper­
nas gud?

DYSKOLOS.

Ej blott de enfaldiga och ringa utan de 
yppersta skola täfla om att tjäna honom. 
Hans präster skola följa honom som saliga 
korer, men aldrig hinna honom, ty han 
livilar aldrig. De skola likna honom vid 
Siriusstjärnan, som väl lyser klarast och 
störst på nattens himmel men dock inga­
lunda står oss närmast. Krossade ligga djur­
hamnarna i sina tempel, och hans altaren 
skola brinna på alla berg.

FRÄMLINGEN,

trycker Dyskolos’ händer mot sin panna.

Jag tror!

DYSKOLOS.

I blindo har du letat och sökt? 

FRÄMLINGEN.

Blind har jag gått, nu bringar jag dig 
budskapet. Världen står redo och väntar 
Guds födelse.
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Dyskolos sänker hufvudet och står tyst. Därefter 
leder han främlingen öfver grushögarna ända upp på det 
öfversta stenblocket.

DYSKOLOS.

Akta dig! Vägen är brant.

FRÄMLINGEN.

Den minner mig om min hembygd, om 
stigen, som bakom min fädernegård ledde 
upp på Klockberget.

DYSKOLOS.

Och när du så kom upp på bergets 
hjässa, hvad brukade du då taga dig före?

FRÄMLINGEN.

När jag var barn, brukade jag hopsamla 
ris och tända ett bål. Sedan lade jag mig 
ned på mossan och tänkte på Moses, som 
hörde röster ur den brinnande busken.

DYSKOLOS.

Var ett barn också nu!
Pekar på tornbuskarna och hjälper främlingen att hop­

samla bränsle.

Min rygg är för stel, men bygg du af 
kvistarna ett bål.
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FRÄMLINGEN.

Tornet stinger.
DYSKOLOS.

Och flina händer blöda.
FRÄMLINGEN.

Och jag känner det icke. Se, jag kan 
krama hur hårdt jag vill om taggarna, men 
jag känner icke längre någon smärta.

DYSKOLOS,

bryter sönder pilbågen och kastar den pä risbålet, som 
i detsamma fattar eld.

Brinn, brinn! Världen står redo och 
väntar Guds födelse!

Faller döende.

FRÄMLINGEN, 

stöder hans hufvud.
Hvad skall jag kasta i offerlågan för att 

helga mig till präst?
DYSKOLOS.

Allt hvad du äger.
Främlingen tömmer fickorna och strör sedlar och guld 

i flamman.

DYSKOLOS.

Det förslår icke.
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FRÄMLINGEN,

löser från halsen en kedja med ett bärnstenshjärta.

Det är ett minne från mitt liis första 
majdröm.

Kastar kedjan.

DYSKOLOS.

Det förslår icke.

FRÄMLINGEN.

Tala då ut och säg hvad du menar med 
»allt».!

Böjer sig öfver honom.

Hvarlör svarar du icke? Hör du mig icke 
längre? Rör dina läppar och svara mig af 
miskund!

Öppnar hans ögon och granskar dem.

Död! Han kan icke svara... Han tog 
hemligheten med sig i del tysta . . .

Stiger upp. Går fram mot risbålet och betraktar 
det länge. Sedan lyfter han sina händer och stiger själf 
in i flamman med eld i kläderna och håret.

Jag har fått en gud. Brinna och för- 
hrinna vill jag i min o lie rl à ga. Pris ske 
honom evinuerligt !
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Anmälan.
Såsom ett

15;e tillägg sband
till

Viktor Rydbergs Skrifter
begynner i dessa dagar utgifvas:

Viftfor Jlyäfcerg.
En lefnadsteckning

af

Professor KARL WARBURG.
Med talrika porträtt, autografer, vyer m. m.

Detta arbete, för hvilket ett mycket rikt bref- 
material samt annan Rydbergs skriftliga kvarlåten- 
skap ställts till förfogande, skall söka lämna en 
ingående skildring af den store skaldens och tän­
karens lefnadsöden samt en utförlig redogörelse för 
hans skriftställarskap, företrädesvis det vittra och 
journalistiska, i dess samband med hans lefnads- 
utveckling.

I lefnadsteckningen komma ock att meddelas 
utdrag ur sådana uppsatser af Rydberg — före­
trädesvis från hans yngre år — som ej ingått i de 
samlade skrifterna, vidare ofullbordade eller ej af 
honom själf utgifna dikter, samt slutligen ett stort 
antal bref, för så vidt de äro ägnade att belysa 
hans lefnadsöden, bans själshistoria eller hans åsikter
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i olika frågor. Författarens uppgift skall vara att 
jämte ett framläggande af alla fakta rörande Ryd­
bergs yttre och inre lefnadshistoria söka i möjligaste 
mån låta Rydbergs egna uttalanden från skilda 
skeden af hans lif karakterisera hans åskådning 
och personlighet.

Lefnadsteckningen är beräknad att omfatta 
omkring 12 häften à 50 öre, hvarje häfte inne­
hållande 80 sidor. l:a häftet har utkommit.

Stockholm i mars 1900.
ALBERT BONNIER.

Arbetets plan och hufvudsakliga innehåll,

I. Släkt, barndom, skolår 1828- 47. Släkt och för­
äldrahem. — Under främmande tak. — I Jönköpings 
skola. — Litterära skolbragder. — I Växiö gymnasium. 
Minnen från Östrabo. — Själfkarakteristik.

II. Vandringsåren 1847—55. Revolutionstiden 
1848. Jönköpingsförhållanden. Johan Sandvall. Ryd­
berg i Jönköpingsbladet: »Vampyren», en förstlings- 
roman. Med Sandvall i Göteborg 1849—50. Den 
Sandvall-Prytziska skismen och dess betydelse för Ryd­
bergs framtid Sandvalls katastrof 1851. — Rydbergs 
författarskap i Jönköpingsbladet 1850 — 51. »Ett äfven- 
tyr i finska skärgården» och »Positivspelarne». — Vid 
Lunds universitet 1851—52. »Sjustjärnan»-»Concordia» 
och dess vittra och skämtsamma lif. — I Göteborg och 
på Känsö 1852—54. På Senate 1854—55.

III. Rydbergs första publicisttid 1855 62. Viktor
Rydberg och S. A. Hedlund. — Viktor Rydberg som 
publicist. — Teaterkritik och litterära uttalanden. 
Tidens allmänna poetiska ståndpunkt. Försvar för 
dess nyttighetssträfvan och industriella uppfinningar
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emot en öfverdrifven æsteticism Polemik mot Bjursten.
— Polemik mot nyromantiken och dess efterbildare, 
grannlåtspoeterna. — »En titt på Svenska Akademien»’ 
(i Tomtebissen). — Bérangerstudie. — Kyrkopolitik: 
Striden mot »Svensk kyrkotidning». En blick på det 
kyrkliga området. Kritik af handboksförslaget. Kyrko- 
politiska uttalanden med anledning af Colanis reli­
giösa föredrag. Thomanders »De kyrkliga frågorna». — 
Teologi: Schwarz Bidrag till den nyare teologiens 
historia. Djäfvulsläran. Ignells Kristen tro och dogm- 
tro. Bibelöfversättning. Bunsen. — Religionshistoria: 
Anmälan af Ignells »Den mänskliga utvecklingens 
historia». Uttalanden om hellenism och kristendom 
med anledning af Mellins litteraturhistoria. Kritik af 
Cornelius Religionshistoria. Mot hån i religionsfrågor.
— Filosofiska studier: Hegel. I. H. Fichte. Boström' 
Uppsatser om Spiritismen, psykografen m. m. Strid 
mot auktoritetstro i vetenskap. — Politik. Försvars­
frågan: Tomtebissen uttalar sig i Sveriges lifsfråga.
— Huru skall Sverige bevara sin själfständighet? — 
Skarpskyttesaken och skolungdomens vapenöfningar. — 
Skolfrågan anledning af Fryxells Litteraturhistoria).

Kvinnofrågan (uttalanden med anledning af ett 
arbete af Borg). — Husagan. — Djurskydd. — Reform- 
vänlighet. — Republikanska sympatier. Utländsk poli­
tik : Skandinavien och Tyskland (Miigge). Amerikanska 
förhållanden. Italiensk frihet. — Resebref: »En skogs- 
resa». »En vandring i Norge». — Återblick öfver Ryd- 
bei~gs ungdomsjournalistik.

IV- Prosadiktning 1855—59. Tendensdiktning, 
hörsvar för denna. Romanfragmentet Benoni Strand. 
Be vandrande djäknarne. Fribytaren på Östersjön. 
hragmentet Piermo Cor si eller St enmänniskan Andra 
utkast och fragment. Singoalla. Jämförelse mellan 
dess olika versioner.—Ben siste aihenaren. Den rätta 
uppfattningen af dess tendens och religiösa ståndpunkt. 
Dess ästetiska. egenskaper. Dess intryck på samtiden. 
Kritiken. Wikners och Fredrika Bremers uttalanden.

V. Ungdomstyrik 1855 — 63. Personliga förhållan­
den under hans publicisttid 1855—62. Ungdomstyrik: 
Återblick öfver tidens allmänna poetiska ståndpunkt.
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Rydbergs ställning till denna. Hans poetiska verksam­
het. »Mohikanens hund.» Strandvraksåikterna i Flora. 
Dikter i romanerna. Otryckta dikter från dessa år. 
Allmän karakteristik af hans nngdomslyrik. Frändskap 
med Lenau. — Personliga förhållanden 1855—62.

aQ

Titelblad till ett af Kydberg som skolgosse 1841 författadt skådespel.

VI. Teologiskt, kyrkopolitiskt och kulturhistoriskt 
författarskap 1862—69. Öfrig journalistik samma tid.
Ljungberg ska striden. ■— Bibelns lära om Kristus och 
dess motskrifter. — C. S. Warburgs »Svensk Månads­
skrift för fri forskning och allmän bildning». —Jehovah- 
tjänsten hos hebreerna. Medeltidens magi. Om 
människans föruttillvaro. — Uppsatser i Handelstid­
ningen i teologiska ämnen. — Om kyrka och prästerskap. 
Ur patriarkernas släkttafla i Genesis. — Politiska och 
litterära artiklar i Handelstidningen 1862 68.



ANMALAN.

Viktor Rydberg 1858.

Efter en gruppdaguerreotypi af P. M. Lindstedt.
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VIL Personliga förhållanden 1862—69. Kyrkomötei 
1868. »Diskuterande sällskapet» och dess krets. Ryd­
berg, C. S. Warburg och Carl Herslow. — »Mufti.»
— Besök i Stockholm 1862. (Aug. Sohlman. Talis 
Qualis. Dalman. K. A. Lindström. Fredrika Bremer.)
— Lars Hiertas anbud om Siste athenarens nya upp­
laga. Georg Brandes ungdomskritik af Siste athenaren.
— Ny upplaga af Singoalla. — Sysslandet med Faust.
_Tid af missmod och själsoro, kulminerande 1865—
68. På Ljungskile 1866. Besöket i Stockholm 1866. 
Fest för Rydberg. — Ansatser till tidskriftsartiklar. — 
Bref till vänner. — Akademiska anslaget. — Valet fill 
kyrkomötet. Klagomålen däröfver. Deltagandet i kyrko­
mötet och„ bref därifrån. Motion om prästedens af- 
skaffiande. Uppträdande i bibelöfversättningsfrågan, i 
frågorna om prästeden och om skarpskyttekårens sön- 
dagsöfningar. Hyllning i Tjpsala 1868.

VIII. Riksdagsåren 1870 — 72. Valförberedelser. 
Valet. Ställning i kammaren vid 1870 års riksdag. Vack­
lande mellan nyliberaler och intelligens. Jungfrutal i 
religionsfrihetsfrågan. Rydbergs besök hos Karl XV. Lag- 
tima riksdagen 1871. Rydberg närmar sig landtmanna- 
partiet. 1 tillfälliga utskottet för undervisningsfrågor. 
Uppträdande i försvarsfrågan Urtima riksdagen 1871.
I försvarsutskottet. Riksdagen 1872. Ledamot ^af 
konstitutionsutskottet. Anmärkning mot konungens råd- 
gifvare. Tryckfrihetsfrågan. Undanbedjande af återval.

IX. Publicistisk glansperiod 1869—73. Uppsatser 
om fransk-tyska kriget och franska förhållanden. »Ett 
och annat», krönikor i skilda politiska och kulturella 
ämnen. Lille Vigg. ■— Aflatsstriden. Striden med 
Dietrichson. — Sträfvan för nordisk nyväckelse. Spi ak- 
rensning. Inflytande från N. F. S. Grundtvig och hans 
efterföljare. Sympati för Island. Tidningsuppsatser i 
dessa ämnen. Uppsatsen om bibelöfversättningen i 
Svensk Tidskrift samt »Tysk och nordisk svenska». 
Brefväxling i dessa ämnen. — Runforskning. — Viktor 
Rydberg på tidningsbyrån.

X. Resan 1874. Romerska sägner och »Romerska 
dagar». Bref från Köpenhamn, Paris och Rom. Björn-
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sons skildring af Rydberg i Rom. Romerska sägner 
om apostlarne Paulus och Petrus. Tidskriftsuppsatser:
Venus från Melos. Romerska kejsare i marmor (Cæsar, 

Augustus, Tiberius, Caligula, Klaudius, Nero). Anti­
nous. »Monte-Cavallo-gruppen.» — Blyertsteckningar 
från Rom.

XI. Poetisk glansperiod 1874 82. Faustöfversätt- 
mn9 och Fauststudier. Politisk ny väckelse efter resan. 
— Faust. Förberedelser: Bilder ur Faust 1867. Om­
arbetningar i början af 1870 talet. — Faustöfversätt- 
ningen Uppsatsen om andra delen af Faust. — Lyrisk 
diktning. Dikter i Svea (Oro, Snöfrid, Gamle munken 
m. fl.) och Nu (Hvadan och Hvarthän? Dexippos, Den 
flygande holländaren, Drömlif m. fl.). »Eden.y> Pro- 
meteus och Ahasvérus. Jubel festkantaten. Träsnittet i 
psalmboken. De badande barnen. Klockorna, Tomten 
m. fl. smådikter. Nero och ljungelden. Psyke. Ryd­
bergs kommentarier till vissa dikter. — Ofullbordade 
poem från denna tid: »Djäfvulsklostret», »Gossarne 
vid Genesareth». — Klosterbrodren, ett novellfragment.

XII. Personliga förhållanden 1875—84. Yttre 
upphöje/se. ° Anställning som föreläsare. — Heders- 
doktorat från båda universiteten. — Inval i Svenska 
akademien. Inträdestalet 1878. Direktörstalen 1879. 
Ordensutnämningen och därmed sammanhängande för­
hållanden. Konung Oskar och Rydberg. — Giftermål. 
— Ofversättningar till främmande språk. Hans arbeten 
i Danmark och den danska kritiken.

XIII Föreläsningar och prosaskriftstä/leri 1876 —
84 Filosofiska föreläsningar. Ny upplaga af Bibelns 
lära. Om de yttersta tingen. Bet forna Jönköping. 
Kulturhistoriska föreläsningar. Viktor Rydberg och Axel 
Nyblæus. Viktor Rydberg och Pontus Wikuer. Viktor 
Rydberg och A. F. Soldan. — Bref uttalanden i olika
frågor. Str................. “
Dopfrågan.

Ställning till den ästetiska naturalismen.
Sedlighetsfrågan. — Politiska uttalanden.

XIV. Mytologiska studier 1879 — 89. Viktor Ryd­
berg och Svend Grundtvig. Sibyllinerna och Völuspå. 
Astrologien och Merlin. — Segersvärdet. — Germanisk 
mytologi. Viktor Rydberg och Sophus Bugge. Fädernas 
gudasaga.
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XV Stockholmstiden 1884—89. Föreläsningar i 
kulturhistoria. — Brefuttalanden under denna tid. 
Juryman i målet mot Socialdemokraten 1888. — Svaret 
till »Protestanter» och uttalanden därom.

XVI. Poetisk eftersommar 1888, 1891, 1895. Vapen• 

smeden. Lyrik: Barndomspoesien, Grubblaren, Vård­
trädet, Grottesången, Lifslust och lifsleda m. fl. - 
Himlens blå. Vandringsmän. Små prosaberättelse') ■

XVII. Stockholms- och Djursholmstid 1889 95.
Konsthistorisk föreläsareverksamhet. Varia. Om naken­
het och klädselsätt. Brefuttalanden i skilda frågor. 
Viktor Rydberg och ungdomen. Hans sista dagar. 
Jordfästning och eftermäle.

XVIII. Rydbergs personlighet. Umgängeslif, egen­
domligheter, lynnesdrag. Slutord.

“"Stockholm^ Alb. Bonniers koktryckeri 1900.

Beställningssedel.

Genom bokhandel

beställer undertecknad:

1 expl. WARBURG, Viktor Rydberg, häft. i och följande.

1900.den
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Albert Bonniers förlag.

VERNER VON HEIDENSTAM:
Karolinerna Berättelser. Tvenne samlingar à 4: 50, 

inb. à 6 kr.

Tankar och Teckningar. 3: 5°-
Innehåll: Om svenskarnes lynne. — Karl XII och 

det tragiska. — Inbillningens logik. — Tolstoy 
och konsten. — Ängelsborgen. — Akademisten och 
hans skyddsling. — Om pöbelns afskaffande.
Det nationella som teori och känsla. — Vi och 
vår tid. — Färgerna. — Ryska kyrkor och klostei. 
Sultanen. — Bland alperna. — En graf på landet. 
— Storlien.

Vallfart och Vandringsår. Dikter. 3 kr.; inb. 4 kr.

Från Col di Tenda till Blocksberg. Reseskisser. 
3: 25; inb. 4: 50.

Endymion. 2:a upplagan. Häft. 4 kr.; inb. 5: 50. 

Hans Alienus. 3 dclar 1 2 band- 6: 5°i inb- ‘ 2
band 8: 50.

Dikter. 4 kr.; inb- 5: 25-

Renässans. Några ord ont en annalkande brytningstid 
inom litteraturen. 75 öre.

Modern Barbarism. Några ord mot restaurerandet 
af historiska byggnader. 73 öre.

Pepitas bröllop. En litteraturanmälan (skrifven i föi- 
ening med Oscar Levertin). 75 öre.

Klassicitet och Germanism. Några ord om 
Världsstriden. 1: 25.


